
 

CASA STORIA 
 

Merci d'avoir choisi nos locations 
Thank you for choosing our rentals 

 

 

 

Bienvenue 
A VILLA REIALA Saint-Raphaël 

 
 
 
 

 
 
 
 

  

 

Guide de Bienvenue / Welcome Booklet 
 

 

Villa Reiala Website 
 

 

 
 

 

 
 

 

SCANNEZ MOI  /  SCAN ME 
 

 

SCANNEZ MOI  /  SCAN ME 
 

 



Chère Madame, Cher Monsieur, 
 
Nous sommes ravis de vous recevoir dans notre établissement de Saint-Raphaël 
qui nous le souhaitons vous permettra de passer un agréable séjour. 
 
Nichée au cœur d'un environnement paisible avec une belle nature attenante, 
vous serez séduit par le calme environnant. L’appartement se situe à 900 m des 
plages aux eaux turquoise, à 300 m des commerces, restaurants et de la gare. 
 
Le secteur est réputé pour ses neuf criques de roche rouge. Le sentier du Littoral, 
mène au port de plaisance de Boulouris-sur-Mer, où se trouve une école de 
plongée. 
 
Vous n’avez plus qu’à poser vos bagages pour profiter pleinement du lieu. 
 
Si vous avez la moindre question, n’hésitez pas à nous en faire part. Nous y 
répondrons avec grand plaisir. 
 
Restant à votre disposition, nous vous souhaitons de passer un excellent séjour 
! 
 
 
 

Dear Mrs, Dear Sir, 

 
We are happy to welcome you in our establishment of Saint-Raphael, which we 
hope will allow you to have a pleasant stay. 
 
Nestled in the heart of a peaceful environment with beautiful surrounding nature, 
you will be seduced by the surrounding calm. The apartment is located 900 m 
from the beaches with amazing lagoon water, 300 m from shops restaurant and 
train station. 
 
The area is renowned for its nine red rock creeks. The coastal path leads to the 
Boulouris-sur-Mer marina, where there is a diving school. 
 
All you have to do is put down your luggage to take full advantage of the place. 
 
If you have any questions, please just let us know. We will be happy to answer 
and help you. 
 
Remaining at your disposal, we wish you a nice stay ! 
 
 
Votre hôte, Your host, 
 
CASA STORIA 
Stéphane EINHORN 
 

 
 
 

Bonjour 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

NOUS CONTACTER 
(contact us) 
 
Téléphone : 
 

+ 33 (0) 442 449 024 
+ 33 (0) 619 933 920 
 
Whatsapp : 
 

+ 33 (0) 619 933 920 
 
Email : 
 

saintraphael@villa-reiala.com 
 
Site internet : 
www.villa-reiala.com 
 
INFO URGENCES 
(emergency info) 
 

Urgences Médicale : 
(medical emergencies) 
 

Tel : 112 
 
Hôpital le plus proche : 
(nearest hospital) 
 

CHI Fréjus / Saint-Raphaël 
240 Av. de Saint-Lambert 
83600 Fréjus  
 
Tel : +33 (0) 494 402 121 
 
Poste de Police : 
(nearest police station) 
 

1 Rue Amiral Baux 
83700 Saint-Raphaël 
 

Tel : +33 (0) 494 524 100 
 

mailto:plandecuques@villa-reiala.com


 
Nous souhaiterions connaitre votre avis sur votre séjour. 

N’hésitez pas à nous en faire part en partageant votre expérience sur Google. 
 

We would like to know your opinion on your stay. 
We’ll appreciate to let us know by sharing your experience on Google. 

 
 

 

VILLA REIALA Saint-Raphaël  

 

Merci  /  Thank You 

  
 

NOS OFFRES PRIVILÈGES / OUR PRIVILEGE OFFERS 
 
 Profitez dès à présent d'une remise de 10% sur votre prochain séjour en réservant 
 directement sur notre Site Internet avec le code VR83700 
 
 Take advantage by now of a 10% discount on your next stay by booking directly 
 on our Website with the code VR83700 
  
 * A partir de 2 nuitées toute l'année sur la base d'un Tarif Standard 
 * From 2 nights all year round based on a Standard Rate 



Localisation 
location 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
DIRECTIONS 
 
Depuis la gare de Saint-Raphaël Valescure 
From Saint-Raphael Valescure train station 
 

En Taxi 
 

Durée du trajet (travel time) : 10 minutes 
 
En Transports 
 

Train TER vers Boulouris-sur-Mer 
TER train to Boulouris-sur-Mer 
 

Durée du trajet (travel time) : 10 minutes 
 

 
Depuis l’aéroport de Nice-Côte d’Azur 
From Nice-Côte d’Azur Airport 
 
Bus 90 Gare Routière vers (to) Saint-Raphaël Gare 
Routière 

 
Bus Boulou - arrêt (stop) : La Potinière 
 
1 minute à pied / 1 minute walk 
 

Durée de trajet (travel time) : 55 min 
 

 
 ADRESSE 
  

 Résidence du Parc 
 Bât. C – 2ème Etage 
 58 avenue de la Gare 
 83700 Saint-Raphaël 
 
 
 
 

INFORMATION COMPLÉMENTAIRE 
(additional information) 

 

 Parking 
 

A l’intérieur de la résidence, un emplacement vous 
est réservé : place numéro 13. Vous avez également 
des places «Visiteurs» si besoin. 

 

 
Inside the residence, one parking space is reserved 
for you: space number 13. Visitor parking spaces are 
also available if required. 
 



Instructions 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Check in 
 
• A PARTIR DE 16 hrs 
- Arrivée autonome avec un Code d’accès 
- Arrivée tardive possible 
 

• APRÈS 22 hrs 
- Nous ne sommes plus disponible 
- Nous recommandons d'arriver avant pour nous joindre si 
nécessaire 
- Veuillez impérativement arriver en silence 
 

 
• FROM 4 PM 
- Self-check-in with an access code 
- Late arrival possible 
 

• AFTER 10 PM 
- We are no longer available 
- We recommend arriving before to contact us if necessary 
- You must arrive in silence 
 

Check out 
 
Autonome et à 10 hrs au plus tard 
1 - Laisser la clef sur la table du séjour 
2 - Refermer l'ensemble de la location 
3 - Verrouiller la porte en appuyant sur la flèche du clavier. 
 

 
Independently and at 10 AM at the latest 
1 - Leave the key on the table of the living room 
2 - Close the entire rental 
3 - Lock the door by pressing the arrow on the keypad. 
 
 

Informations 
 

Nos hébergements sont équipés d’un système d’accès 
numérique. Vous pouvez (dé)verrouiller la porte via le clavier 
pendant toute la durée de votre séjour. 
 

Our accommodations are equipped with a digital access system. 
You can (un)lock the door with the keypad for the duration of your 
stay. 
 
Pour déverrouiller la porte : 
Saisir le code que vous avez reçu 
To unlock the door : Enter the code you received 
 

Pour verrouiller la porte : Appuyer sur la flèche du clavier 
To lock the door : Press the arrow on the keypad 
 

 
Depuis l'intérieur : Tourner le bouton de porte 
From inside: Turn the door knob 



WiFi 
 

RESEAU / NETWORK : casastoria 
 

MOT DE PASSE / PASSWORD : Casastoria83700 

 
RÈGLES DE LA MAISON 

HOUSE RULES 
 
 
 

• Veuillez nous signaler toute casse ou dysfonctionnement 

• Les ordures ménagères doivent impérativement être déposées 
avant votre départ dans les containers prévu à cet effet 

• Le logement est non-fumeur 

• Merci de veiller à la quiétude du lieu et aux heures de calme 
Entre 22 hrs et 8 hrs 

 

 
• Please notify us of any breakage or malfunction 

• Household waste must imperatively be deposited before your 
departure in the containers provided for this purpose 

• The accommodation is non-smoking 

• Thank you for ensuring the tranquility of the place and the quiet hours 
between 10 PM to 8AM 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



SMART TV 
 

 
 
 
Sur chaque TV vous avez accès aux chaines de la TNT et à une Box comprenant toutes les applications de 
streaming vidéo et audio les plus rependus (Netflix, Disney +, My Canal, YouTube, Amazon music, etc.). 
 
On each TV you have access to DTT french channels and a Box including all the most popular video and audio 
streaming applications (Netflix, Disney +, My Canal, YouTube, Amazon music, etc.). 
 
 
 
 
 
  

Accès aux chaines de la TNT : 
 

• Sur la télécommande de la TV sélectionner la source adaptée en 
pressant soit la touche Source, Input ou un Icone (cela dépend des 
télécommandes) 

 
Accès à la Box : 

• Sur la télécommande de la TV sélectionner la source extérieure 
adaptée (HDMI1 en général) en pressant soit la touche Source, Input 
ou un Icone (cela dépend des télécommandes) 

 

• Si la Box n’est pas déjà en marche, alors allumer la en pressant la 
touche On/Off de la télécommande de la Box 

 

• Appuyer ensuite sur la touche accueil de la télécommande afin 
d'accéder aux contenus puis naviguer sur le contenu de votre choix 

 

 
Access to DDT french channels : 

• On the TV remote control select the right input by pressing either 
Source, Input or Icon (depending of the remote). 

 
Access to the Box : 
 

• On the TV remote control select the right external input (HDMI1 
normally) by pressing either Source, Input or Icon (depending of the 
remote). 

 

• If the Box is not already on, then turn it on by pressing the On/Off 
button (box remote control). 

 

• Then press the home button on the remote control to access the 
content and select your favorite content 



 
 

 

 
 

Parce qu'on ne la présente plus, Netflix sera là pour vos soirées  
(Un compte personnel est requis) 
 

We no longer present it, Netflix will be there for your evenings. 
(A personal account is required) 

 
 

Assez de Netflix, ce n'est pas grave, vous avez également Prime Vidéo. 
(Un compte personnel est requis) 
 

Enough Netflix, that's okay, you also have Prime Video. 
(A personal account is required) 

 
 

Vous possédez un abonnement Canal Plus, nous avons aussi MyCanal. 
(Un compte personnel est requis) 
 

You have a Canal Plus subscription, we also have MyCanal. 
(A personal account is required) 

 
 

Pour les amoureux de Disney, nous avons également Disney+.  
(Un compte personnel est requis) 
 

For Disney lovers, we also have Disney+. 
(A personal account is required) 

 
 

Sur cette application vous découvrirez divers contenus, musiques, films ou série. 
 

On this application you will discover various content, music, films or series. 

 
 

Envie de clips musicaux du moment, vidéos populaires sur les jeux vidéo, la mode, la 
beauté, les actualités, l'éducation et bien plus encore, Youtube est là. 
 

You want music videos of the moment, popular videos on video games, fashion, beauty, 
news, education and much more, Youtube is there. 

 
 

YouTube Music est également là pour les contenus musicaux. 
 

YouTube Music is also there for music content. 

 
 

Vous préférez votre playlist connectez-vous à Amazon Music. 
(Un compte personnel est requis) 
 

You prefer your playlist connect to Amazon Music. 
(A personal account is required) 
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1. Pensez à vous déconnecter des applications. Nous ne contrôlons pas les Box entre chaque location. 
Log out of applications before you leave. We do not check the Boxes between each rental. 

 

2. En cas problème avec la Box, un reset électrique permet de résoudre l'anomalie. Vous trouverez une 
multiprise derrière la TV. 
In the event of a problem with the Box, an electrical reset resolves the anomaly. You will find a power strip 
behind the TV. 

3. Il ne faut en AUCUN cas modifier la connexion réseau de la Box 
Do not modify the network connection of the Box in any way. 
 
 
 

 



 
VILLA REIALA s’engage avec vous pour un développement durable  

VILLA REIALA is committed to sustainable development with you  

 
 
 
Soucieux de préserver notre planète et votre confort, nous investissons continuellement dans nos 
différents établissements pour que chaque location que nous proposons soit le plus en harmonie 
possible avec la nature. 
 

Dorénavant, nous proposons des logements intelligents qui gèrent de façon optimale les différentes 
interactions avec l’environnement afin que votre et notre empreinte carbone puisse être la plus faible 
possible. 
 

NOS REALISATIONS 
 

Chaque logement est équipé d’un chauffe-eau adapté à la capacité d’accueil. Il fonctionne 
uniquement pendant la nuit le temps nécessaire pour que vous ayez de l’eau chaude toute la 
journée. Pensez à partager et à ne gaspiller cette eau chaude. 

  
Un thermostat régule de façon optimale nos chauffages ou climatisations afin que chaque 
logement soit à température idéal été comme hiver. 
 
Tous nos éclairages sont équipés d’ampoules Led basse consommation. 
 
La ventilation de nos logements est gérée de manière automatique par une VMC qui régule 
entre autres le taux d’humidité.  
 
RÉFRIGÉRATEUR : A votre arrivée, Il est arrêté au niveau du thermostat et les portes sont 
ouvertes car il n’est pas nécessaire qu’il soit allumé tout au long de l’année alors qu’un bon 
nombre de vacanciers vont au restaurant durant leur séjour et ne l’utilisent pas. Si vous 
souhaitez l'utiliser, il suffit de tourner le thermostat sur 3 puis de fermer les portes. A votre 
départ nous vous demandons de l’arrêter et de laisser les portes ouvertes. 

 
 

Grâce à ces différentes petites actions, nous avons considérablement réduit l’impact de 
votre séjour sur l’environnement. 
 
Nous sommes donc très fières d’annoncer qu’avec un peu de bon sens, nos logements sont 
dorénavant beaucoup moins gourmands en énergie et cela en toute transparence sans 
perturber votre confort et le déroulement de votre séjour. 
 
N’étant pas seul en mesure de réduire cet impact, nous serions ravis de vous associer à 
notre démarche en vous demandant de suivre très simplement ces quelques bonnes 
pratiques. 
 
 

LES BONNES PRATIQUES 
 

 Utiliser au maximum la lumière du jour avant d’allumer la lumière. 
 Arrêter l’eau sous la douche pour se savonner. 
 Bien fermer les robinets après utilisation. 
 Eteindre la climatisation en cas d’absence. 
 Respecter la faune et la flore lors des randonnées (respect des consignes des parcs). 
 Ne pas fumer dans les sentiers. 
 Ne pas allumer de feux en forêt. 
 Ramener ses déchets lors d’une randonnée. 

 

 
MERCI pour votre collaboration 



 

 
 
 
 
Concerned about preserving our planet and your comfort, we continually invest in our various 
establishments so that each rental we offer is as in harmony as possible with nature. 
From now on, we offer intelligent housing that optimally manages the various interactions with the 

environment so that your and our carbon footprint can be as low as possible. 

 

OUR ACHIEVEMENTS 
 

Each accommodation is equipped with a water heater adapted to the accommodation capacity. 
It only runs at night long enough for you to have hot water all day. Remember to share and not 
waste this hot water. 

  
A thermostat optimally regulates our heating or air conditioning so that each home is at the 
ideal temperature in summer and winter. 

 
All our lighting is equipped with low-energy LED bulbs. 

 
The ventilation of our homes is managed automatically by a VMC which regulates, among 
other things, the humidity level. 

 
FRIDGE : When you arrive, it is turned off at the thermostat and the doors are open because 
it is not necessary for it to be on throughout the year while a number of vacationers go to the 
restaurant during their stay and do not use it. If you want to use it, simply turn the thermostat 
to 3 then close the doors. When you leave we ask you to stop it and leave the doors open. 

 



Thanks to these various small actions, we have considerably reduced the impact of your stay 
on the environment. 

We are therefore very proud to announce that with a little common sense, our 
accommodations are now much less energy intensive and do so in complete transparency 
without disturbing your comfort during your stay. 

Not being the only one able to reduce this impact, we would be delighted to involve you in 
our approach by asking you to simply follow these few best practices. 

 

BEST PRACTICES 
 

 Use as much daylight as possible before turning on the light. 
 Stop the water in the shower to soap up. 
 Close the taps carefully after use. 
 Turn off the air conditioning when you are away. 
 Respect the fauna and flora during hikes (respect park instructions). 
 Do not smoke on the trails. 
 Do not light fires in the forest. 
 Bring your trash back during a hike. 

 

THANK YOU for your collaboration 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 



Logement intelligent 
Smart housing 

 

 

Pilotez le logement et votre quotidien à la voix ! Dites ’Echo’ et contrôlez les lumières, la musique, 
le radio-réveil, le multimédia, des divertissements et bien plus encore… 
 
Control your home and your daily life by voice! Say 'Echo' and control lights, music, clock radio, 
multimedia, entertainment and much more... 
 
D’un point de vue général demandez-lui : 

• Les actualités : ‘Echo’ … Quelles sont les infos ? 
• Un sujet en particulier : ‘Echo’ … À quelle distance se trouve la lune ? 
• La pluie et le beau temps : ‘Echo’ … Quel temps fera-t-il demain ? 
• Les infos sur le trafic : ‘Echo’ … Comment est le trafic pour aller à [ville] ? 
• Une recette de cuisine : ‘Echo’ … donne-moi la recette de(s) [ex : crêpes] 

Un confort absolu : 
Pour votre bien-être 

• ‘Echo’ … Allume la climatisation 
• ‘Echo’ … Éteint la climatisation 
• ‘Echo’ … Met la climatisation à [xx degrés] 

 
Pour... ne pas chercher la télécommande 

• ‘Echo’ … Allume la télévision 
• ‘Echo’ … Éteint la télévision 
• ‘Echo’ … Met la chaîne [xx] sur la télévision 
• ‘Echo’ … Mets la chaîne [Suivante/Précédente] sur la télévision 
• ‘Echo’ … [Augmente/ Baisse] le volume sur la télévision 
• ‘Echo’ …Mets la télévision sur Mute 

La musique adoucit les mœurs : 
• ‘Echo’ … Mets [Artiste, Titre] 
• ‘Echo’ … Arrête la musique 
• ‘Echo’ … Joue la radio [Nom de la radio] 
• ‘Echo’ … Lance une musique 
• ‘Echo’ … Joue de la musique pour [activité*] 
• ‘Echo’ … Arrête la musique dans [xx minutes] 
• ‘Echo’ … Met le volume +/- fort ou met le volume à [de 1 à 10] 

* pour le réveil, pour s’endormir, pour le fitness, pour une soirée, pour travailler, pour se reposer, 
pour la lecture, etc… 



Wake up ! 
• ‘Echo’ … Met une alarme pour [heure] 
• ‘Echo’ … Mets un minuteur de [xx minutes] 
• ‘Echo’ … Arrête le réveil / alarme 

Et maintenant jouons !!! 
‘Echo’ … Lance [nom du jeu] 

• Akinator: ce jeu consiste à penser très fort à une personne ou un événement, à l’aide 
d’une série de questions, Echo doit deviner à qui vous pensez ! 

• Escape Room : dans cette escape room audio, vous allez devoir trouver un moyen de 
sortir d’une cellule de prison ou d’une voiture en vous servant seulement des commandes 
Echo. 

• Et aussi… Cow-Boy, Pop charade, Burger de la mort, Audio Quizz, Culture Quest, 
Quizz Musical 

 
 

….Et bien plus encore tout simplement en lui demandant : ‘Echo’ … que peux-tu faire ? 
 

  



Supermarché 
Supermarket 

 
  
 

A proximité de notre établissement, vous trouverez 
différents points de vente de produits alimentaires 
(boulangerie et boucherie à 300 m) ainsi que des petites 
surfaces et des supermarchés.  Vous pourrez accéder 
très rapidement à l’ensemble de ces points de vente à 
pied ou en voiture. 
 

 
Close to our establishment, you will find different points of 
sale of food products (bakery and butcher at 300 m) as 
well as small markets and supermarkets. You can quickly 
access to all of these points of sale on foot or by car. 
 
 
 

Spar 
Adresse : 370 Av. de la Gare, 83700 Saint-Raphaël 
Distance : 300 m 
 
Le petit Casino 
Adresse : 181 Av. Valrose, 83700 Saint-Raphaël 
Distance : 1 km 
 
Grand Frais 
Adresse : Pôle Médical Epsilon 2, 83700 Saint-Raphaël 
Distance : 3,7 km 
 
 

Marché de Boulouris 
Esplanade Saint-Jean à 300 m 
Tous les lundis matin de 07h00 à 13h00 
Du 1er juillet au 31 août 

Tous les jeudis matin de 07h00 à 13h00  

 
Boulouris market 
Esplanade Saint-Jean at 300 m 
Every Monday morning from 07:00 to 13:00 
From 1st July to 31st August 
Every Thursday morning from 07:00 to 13:00 

 
 
Marchés de Saint-Raphaël 
 

• Marché Victor Hugo (place Victor Hugo) : tous les matins de 07h à 13h (sauf le lundi) 
• Marché République (place République ) : tous les matins de 07h à 13h 
• Marché aux poissons, selon arrivage (Vieux Port) : tous les matins 
• Marché nocturne saisonnier (promenade de Lattre de Tassigny) : tous les soirs de 19h30 à 00h30 

 

 
Saint-Raphael markets 

 

• Marché Victor Hugo (place Victor Hugo) : every morning from 7am to 1pm (except Mondays) 
• Marché République (place République ): every morning from 7am to 1pm 
• Fish market, depending on arrivals (Vieux Port) : every morning 
• Seasonal night market (promenade de Lattre de Tassigny) : every evening from 7.30pm to 12.30am 
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https://www.google.com/maps/place/data=!4m2!3m1!1s0x12ce975c9f8d82c1:0xffdf62d17236c6e7?sa=X&ved=1t:8290&ictx=111


Restaurant & Vente à emporter 
Restaurant & takeaway 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 

 
 
Les 3 Pizz’ (Boulouris) 
 

Pour une bonne pizza. A emporter et c'est juste à côté ! 
 

For a good pizza. Take away and it's right next door ! 
 

 
Le François 1er (Saint-Raphaël) 
 

Situé face à la plage du Veillat, c’est un restaurant de 
cuisine française de qualité et de produits de la mer. 
 

Located opposite Le Veillat beach, this is a restaurant 
serving quality French cuisine and seafood. 
 

 
Muchacho Cantina (Saint-Raphaël) 
 

Cuisine mexicaine, tapas et cocktails. 
 

Mexican cuisine, tapas and cocktails. 
 

 
Piccola Sicilia  (Saint-Raphaël) 
 

Cuisine italienne, sicilienne, et pizzeria au feu de bois. 
 

Italian and Sicilian cuisine and wood-fired pizzeria. 
 

 
Le Jardin Poncet (Saint-Raphaël) 
 

Cuisine française raffinée avec une terrasse très 
agréable. 
 

Refined French cuisine with a very pleasant terrace. 
 

 
Le Tire Bouchon (Agay) 
 

1620 Bd de la 36ème division du Texas 
 
Cuisine française de qualité, bon service et qui dispose 
d’une terrasse. 
 

Quality French cuisine, good service and a terrace. 
 
 
Les Sablettes (Fréjus) 
 

Restaurant en bord de mer proposant une carte variée 
avec des tables sur la plage. 
 

Seaside restaurant offering a varied menu with tables 
on the beach. 
 

 

https://www.google.com/maps/place/data=!4m2!3m1!1s0x12ce91e7ff897127:0xe77bfdf4272e47c4?sa=X&ved=1t:8290&ictx=111


SITES A VISITER 
THINGS TO DO 

 
 
 

La basilique Notre Dame (Saint-Raphaël) 
 

L’église Notre Dame de la Victoire fut édifiée à la fin 
du XIXème siècle, quand le Maire Félix Martin 
entreprit de “transformer” Saint-Raphaël. Son dôme 
est inspiré de celui de Sainte-Sophie à Istanbul. 
 

Notre Dame de la Victoire church was built at the 
end of the 19th century, when Mayor Félix Martin 
set about "transforming" Saint-Raphaël. Its dome 
was inspired by that of Sainte-Sophie in Istanbul. 
 
Cap Dramont (Saint-Raphaël) 
 

C’est un espace naturel préservé qui offre des 
paysages à couper le souffle sur l’Ile d’Or, la baie 
d’Agay et jusqu’à l’Estérel. 
 

It's a protected natural area offering breathtaking 
views over the Ile d'Or, the Bay of Agay and as far 
as the Estérel. 
 
Sentier du Litoral (Saint-Raphaël) 
 

Depuis le Port Santa Lucia jusqu’à Agay s’étire le 
sentier du littoral, tracé sur l’ancien parcours des 
douaniers. En arpentant ce sentier, vous 
découvrirez la beauté de la côte, entre criques 
escarpées et plages de sables fin. 
 

From Port Santa Lucia to Agay, the coastal path 
stretches along the old customs route. Stroll along 
this path and you'll discover the beauty of the 
coastline, with its craggy coves and fine sandy 
beaches. 
 

 L’amphithéâtre romain (Fréjus) 
 

Fièrement dressé aux abords de la ville, 
l’amphithéâtre romain de Fréjus s’impose comme 
un des monuments emblématiques de la ville. 
 

Proudly standing on the outskirts of the town, the 
Roman amphitheatre of Fréjus is one of the town's 
most emblematic monuments. 
 
Saint-Tropez 
 

Le port est bordé de maisons typiques 
provençales aux façades ocres ainsi que de 
nombreux restaurants et cafés. L’un de ces 
établissements emblématiques est le café 
Sénéquier, installé sur le port depuis 1930. 
Pour y aller, je vous recommande de faire la 
croisière par la mer depuis le port de Saint-Raphaël. 
 

The harbour is lined with typical Provencal houses 
with ochre-coloured facades, as well as numerous 
restaurants and cafés. One of these emblematic 
establishments is the Café Sénéquier, which has 
been located on the port since 1930. 
To get there, I recommend taking the sea cruise 
from the port of Saint-Raphaël. 
 
Suggestions de plages 
 

Beach suggestions 
 

Plage de Boulouris, Plage du Veillat, Tiki Plage, 
Plage d’Agay, Plage de Camp Long 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

 

 

 

 
 

Saint Tropez 
  

La basilique Notre Dame 
  

Cap Dramont 



Se déplacer 
Getting around 

 

 
 
 
 
Bus 
 

A moins de 100 m de notre établissement vous 
trouverez un arrêt de bus (Boulou) d’où vous 
pourrez accéder au centre de Saint-Raphaël en 10 
minutes. 
 

Less than 100 m from our establishment is a bus 
stop (Boulou) from which you can reach the centre 
of Saint-Raphaël in 10 minutes. 
 

 
 

 Train 
 

A 300 m vous trouverez la garde de Boulouris-sur-Mer 
pour aller au centre de Saint-Raphaël en 10 minutes 
ou vers Cannes en 30 minutes. 
 

The Boulouris-sur-Mer train station is 300 m away, 
allowing you to reach the centre of Saint-Raphaël in 
10 minutes or Cannes in 30 minutes. 

 
Location de vélo 
 

Saint-Raphaël et ses alentours se prêtent 
parfaitement bien aux déplacements à vélo. 
 

Saint-Raphaël and the surrounding area are ideal 
for cycling. 
 
Électro bike (VTT, scooter, trottinette) 
1361 Bd de la 36ème division du Texas, 83700 
Agay 
Tel : 06 36 37 43 54 
 
Vélo Scooter Saint-Raphaël 
550 Bd Jacques Baudino, 83700 Saint-Raphaël 
Tel : 06 95 93 73 72 

 

 

  
Taxi 
 

Tel : 04 94 83 24 24 
 
 
Uber 
 

Obtenez une course en quelques minutes en utilisant 
votre application mobile. Uber fonctionne parfaitement 
bien à Saint-Raphaël et dans l’ensemble de la région. 
 
Get a ride in minutes using your mobile app. Uber 
works perfectly well in Saint-Raphaël and throughout 
the region. 

 
 

https://maps.google.com/maps?hl=fr&gl=fr&um=1&ie=UTF-8&fb=1&sa=X&ftid=0x12ce977bdc17977f:0x3b94c0872a1e694f
https://maps.google.com/maps?hl=fr&gl=fr&um=1&ie=UTF-8&fb=1&sa=X&ftid=0x12ce977bdc17977f:0x3b94c0872a1e694f
https://www.google.com/search?q=location+de+vélo+saint+raphael&sca_esv=85596a7ea76cb4a1&sca_upv=1&ei=59AjZujmO7PYkdUP_rON0As&ved=0ahUKEwio9p6TgNGFAxUzbKQEHf5ZA7oQ4dUDCBA&uact=5&oq=location+de+vélo+saint+raphael&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiH2xvY2F0aW9uIGRlIHbDqWxvIHNhaW50IHJhcGhhZWwyBhAAGBYYHjIGEAAYFhgeMgYQABgWGB4yBhAAGBYYHjIGEAAYFhgeSMMcUKEFWKMZcAF4AZABAZgB6wGgAb4IqgEGMTAuMS4yuAEDyAEA-AEBmAINoAKFB8ICChAAGLADGNYEGEfCAgUQABiABJgDAIgGAZAGCJIHBjExLjEuMaAH2E0&sclient=gws-wiz-serp
https://maps.google.com/maps?hl=fr&gl=fr&um=1&ie=UTF-8&fb=1&sa=X&ftid=0x12ce972177e9e5f9:0xab5e5615325b9343
https://www.google.com/search?q=location+de+vélo+saint+raphael&sca_esv=85596a7ea76cb4a1&sca_upv=1&ei=59AjZujmO7PYkdUP_rON0As&ved=0ahUKEwio9p6TgNGFAxUzbKQEHf5ZA7oQ4dUDCBA&uact=5&oq=location+de+vélo+saint+raphael&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiH2xvY2F0aW9uIGRlIHbDqWxvIHNhaW50IHJhcGhhZWwyBhAAGBYYHjIGEAAYFhgeMgYQABgWGB4yBhAAGBYYHjIGEAAYFhgeSMMcUKEFWKMZcAF4AZABAZgB6wGgAb4IqgEGMTAuMS4yuAEDyAEA-AEBmAINoAKFB8ICChAAGLADGNYEGEfCAgUQABiABJgDAIgGAZAGCJIHBjExLjEuMaAH2E0&sclient=gws-wiz-serp


L’histoire de Villa Reiala 

Villa Reiala history 
 

Fondé en 2003 par Darius Mendes, Villa Reiala est la traduction littérale en langue provençal de Villa 
Royal. 
 

En clin d’œil à un ami proche dont l’expression favorite pour tout moment de vie était ‘’ Royal ’’, le 
premier établissement à Carry le Rouet fut baptisé en sa mémoire. 
 

Dès lors, l’histoire de Villa Reiala avait commencé avec comme unique objectif l’art de recevoir des 
personnes issues des quatre coins du monde comme des amis dans le confort et avec une ambiance 

chaleureuse afin que chacun puisse se sentir en voyage mais aussi comme à la maison. 
 

Fort d’une reconnaissance acquise pour notre accueil, le confort de nos logements, la propreté à laquelle nous 
attachons une grande importance et la disponibilité que nous avons pour chacun de nos convives, cette belle aventure 
s’est poursuivie avec l’ouverture d’un second établissement à Plan de Cuques aux portes de Marseille puis l’ouverture 
récente d’un nouvel établissement à Chaville entre Paris et Versailles. 
 

Au fil des années, vous êtes venu, vous êtes revenu, vous nous avez plébiscité et certain d’entre vous sont devenu des 
amis. Notre vision du voyage et de l’accueil est alors devenue une réalité ! 
 
Alors un grand MERCI à nos plus fidèles visiteurs et ceux en devenir. 
 

 

Founded in 2003 by Darius Mendes, Villa Reiala is the literal translation into the Provençal language of 
Villa Royal. 
 

In a nod to a close friend whose favorite expression for any moment in life was ''Royal'', the first 
establishment in Carry le Rouet was named in his memory. 
 

Since then, the story of Villa Reiala began with the unique goal of welcoming people from all over the world as friends 
in comfort and with a warm atmosphere so that everyone can feel on a trip but also like at home. 
 

With recognition for our welcome, the comfort of our accommodation, the cleanliness to which we attach hight 
importance and the availability that we have for each of our guests, this nice adventure continued with the opening of a 
second establishment in Plan de Cuques at the gates of Marseille then the recent opening of a new establishment in 
Chaville between Paris and Versailles. 
 

Over the years, you have come, you have returned, you have voted for us and some of you have become friends. Our 
vision of travel and hospitality then became a reality ! 
 
So a big THANK YOU to our most loyal visitors and those in the making. 
 
 

Un mot de Darius  /  A word from Darius 
 

Voyageurs dans l’âme, nous aspirons à ce que chacun de nos convives profite pleinement de 
son séjour dans une ambiance intime et chaleureuse. Dès lors, nous attachons beaucoup 
d'importance au confort, à la décoration et à la propreté des lieux afin que chacun puisse se sentir 
"comme à la maison" et passer un séjour agréable. Car comme vous, lorsque nous partons au 
bout du monde ou tout près de chez nous, nous apprécions de séjourner dans des lieux 
confortables avec un accueil chaleureux. Vous accueillir avec bienveillance et naturel, que vous 
vous sentiez bien dès votre arrivée, tel est notre souhait. Ainsi, si vous avez une question, besoin 

d'un service, d'une information avant ou pendant votre séjour, n'hésitez pas à nous en faire part. Nous serons heureux 
de vous apporter notre aide. 
 
 
 
 

 
Travelers in the soul, we want each of our guests to fully enjoy their stay in an intimate and warm atmosphere. 
Therefore, we attach great importance to the comfort, decoration and cleanliness of the premises so that 
everyone can feel "at home" and have a pleasant stay. Because like you, when we travel until end of the 

world or very close to home, we appreciate staying in comfortable places with a warm welcome. To welcome you with 
kindness and naturalness, that you feel good as soon as you arrive, this is our wish. So, if you have a question, need a 
service, information before or during your stay, do not hesitate to let us know. We will be happy to help you. 

 
 
 
 



Nos établissements 
Our establishments 

 

 

VILLA REIALA Carry-le-Rouet 
   

 Adresse 
 2 Allée des Mimosas 
 13620 Carry le Rouet 
  

 Téléphone 
 +33 (0) 442 449 024 
 

 Email 
 carrylerouet.reservation@villa-reiala.com 
 

 Site internet 
 www.carry-le-rouet.villa-reiala.com 
 

  
 
 
 
 
 

                     
 
VILLA REIALA Carry-le-Rouet vous accueille toute l’année dans une confortable et spacieuse propriété entièrement 
climatisée et classée 5 Etoiles par la Région Provence. 
  
Nichée au cœur d'un environnement paisible avec une belle pinède attenante, la propriété se situe à 800 m des plages 
aux eaux turquoise, de la Réserve Marine de Carry-le Rouet et du Centre-Ville. 
 
Vous serez séduit par nos logements tout confort avec piscine privée bordée d’un charmant jardin exotique. Leurs 
nombreux équipements ainsi qu'un intérieur empreint de voyages feront votre bonheur. 
  
Proche d’Aix en Provence, de Marseille, du Parc naturel de Camargue et à 20 min de l’Aéroport international, la propriété 
est idéalement située. 
 
Un cadre unique pour votre séjour en Provence ! 

 
 

VILLA REIALA Carry-le-Rouet welcome you all along the year in a comfortable and spacious air-conditioned property 
rated 5 stars by Provence Tourism Agency. 
  
Nestled in the heart of a peaceful environment with a beautiful pine forest besides, the property is located 800 m from 
beaches with amazing lagoon water, the Marine reserve of Carry-le-Rouet and downtown. 
  
You will be seduced by our comfortable accommodation with private pool bordered by a charming exotic garden. Their 
various amenities and an interior stamped by travel will make your happiness. 
  
Close to Aix-en-Provence, Marseille, the Natural Park of Camargue and 20 min from the international Airport, Villa 
Reiala is ideally located. 
  
A unique setting for your stay in Provence ! 
 

 
NOS OFFRES PRIVILÈGES / OUR PRIVILEGE OFFERS 

 

Remise de 10% en réservant directement sur notre Site Internet avec le code VR13620 
10% discount for a direct booking on our Website with code VR13620 

 

* A partir de 4 nuitée toute l'année sur la base d'un Tarif Standard / * From 4 nights all year round based on a Standard Rate 
 

mailto:carrylerouet.reservation@villa-reiala.com
https://www.carry-le-rouet.villa-reiala.com/


 

VILLA REIALA Plan-de-Cuques 
   

 Adresse 
 17 rue Jean Baptiste Michel 
 13380 Plan de Cuques 
  

 Téléphone 
 +33 (0) 442 449 024 
 

 Email 
 plandecuques.reservation@villa-reiala.com 
 

 Site internet 
 www.villa-reiala.com 
 

  
 
 
 
 
  
  

                     
 
VILLA REIALA Plan-de-Cuques vous accueille toute l’année dans de confortables appartements climatisés avec de 
nombreuses places de parking gratuites à proximité immédiate. 
  
Niché au cœur d'un environnement paisible près d'un magnifique parc arboré de 12 hectares équipé entre autres d'un 
tennis club et d'un parcours santé à moins de 100 m. 
 
Le centre-ville avec son grand marché local du samedi est à 500 m et les transports en commun qui vous mèneront à 
Marseille en moins de 5 minutes sont à 300 m. 
 
Proche d’Aix en Provence, aux portes de Marseille et à 20 min de l’Aéroport international, ils sont idéalement situés. 
 
Un cadre idéal pour votre séjour à Marseille ! 
 

 
 
VILLA REIALA Plan-de-Cuques welcomes you all year round in comfortable air-conditioned apartments with plenty of 
free parking spaces in the immediate vicinity. 
  
Nestled in the heart of a peaceful environment near a magnificent wooded park of 12 hectares equipped, among other 
things, with a tennis club and a fitness course less than 100 m away. 
 
Downtown with its large local Saturday market is 500 m away and public transport which will take you to Marseille in 
less than 5 minutes is 300 m away. 
 
Close to Aix en Provence, at the doors of Marseille and 20 minutes from the international airport, Villa Reiala is ideally 
located. 
 
A perfect setting for your stay in Marseille ! 
 
 

 
NOS OFFRES PRIVILÈGES / OUR PRIVILEGE OFFERS 

 
Remise de 10% en réservant directement sur notre Site Internet avec le code VR13380 

10% discount for a direct booking on our Website with code VR13380 
 

* A partir de 2 nuitée toute l'année sur la base d'un Tarif Standard / * From 2 nights all year round based on a Standard Rate 
 

  

mailto:plandecuques.reservation@villa-reiala.com
http://www.villa-reiala.com/


 

VILLA REIALA Chaville 
   

 Adresse 
 2 Sente la France 
 92370 Chaville 
  

 Téléphone 
 +33 (0) 442 449 024 
 

 Email 
 chaville.reservation@villa-reiala.com 
 

 Site internet 
 www.villa-reiala.com 
 

  
 
 
 
 
  
  

                     
 
VILLA REIALA Chaville vous accueille toute l’année dans de confortables appartements climatisés avec un parking 
gratuit à 50 m. 
  
Situé au cœur d'un quartier paisible à mi-chemin entre Paris et Versailles, vous pourrez tout faire à pied et profiter 
pleinement de sa situation idéale dans un environnement calme et verdoyant. 
 
Le centre-ville, les commerces, les restaurants, le marché local se trouvent à 300 m et les bois de Chaville sont à moins 
de 600 m. 
 
Vous pourrez rejoindre le centre de Paris en moins de 30 min mais aussi le Château de Versailles en 15 min tout comme 
le Parc des Princes et Roland Garros.  
 
Aux portes de Paris, de Versailles et à 30 min de l’Aéroport d’ORLY, il est idéalement situé. 
 
Un cadre unique pour votre séjour à Paris ! 
 

 
 

VILLA REIALA Chaville welcomes you all along the year in comfortable air-conditioned apartments with free parking 
50 m away. 
  
Located in the heart of a peaceful district halfway between Paris and Versailles, you can do everything on foot and 
take full advantage of its ideal location in a calm and green environment. 
 
Downtown, shops, restaurants, local market are 300 m away and the forest of Chaville are less than 600 m away. 
 
You can reach the center of Paris in less than 30 min and also the Palace of Versailles in 15 min as well as the Parc 
des Princes and Roland Garros. 
 
At the gates of Paris, Versailles and 30 minutes from ORLY Airport, it is ideally located. 
 
A perfect setting for your stay in Paris ! 
 

 

NOS OFFRES PRIVILÈGES / OUR PRIVILEGE OFFERS 
 

Remise de 10% en réservant directement sur notre Site Internet avec le code VR92370 
10% discount for a direct booking on our Website with code VR92370 

 

* A partir de 2 nuitée toute l'année sur la base d'un Tarif Standard / * From 2 nights all year round based on a Standard Rate 
 

mailto:chaville.reservation@villa-reiala.com
http://www.villa-reiala.com/


 

 

VILLA REIALA Saint-Raphaël 
   

 Adresse 
 58 Avenue de la Gare 
 83700 Saint-Raphaël  
  

 Téléphone 
 +33 (0) 442 449 024 
 

 Email 
 saintraphael.reservation@villa-reiala.com 
 

 Site internet 
 www.villa-reiala.com 
 

  
 
 
 
 
  
  

                     
 
VILLA REIALA Saint-Raphaël vous accueille toute l’année dans un confortable appartement climatisé avec un parking 
privé et gratuit à 20 m. 
  
Nichée au cœur d'un environnement paisible avec une belle nature attenante, vous serez séduit par le calme 
environnant. L’appartement se situe à 900 m des plages aux eaux turquoise, à 300 m des commerces, restaurant et de 
la gare.  
 
Le secteur est réputé pour ses neuf criques de roche rouge. Le sentier du Littoral, mène au port de plaisance de 
Boulouris-sur-Mer, où se trouve une école de plongée ainsi que diverses activités nautiques sur la mer Méditerranée. 
 
Sa proximité avec l'Estérel qui offre un cadre naturel exceptionnel et les vestiges romains de la vieille ville combleront 
les amateurs de randonnée ainsi que Les férus d'histoire. 
 
Un cadre unique idéalement situé pour votre séjour sur la Côte d’Azur ! 
 

 
 
VILLA REIALA Saint-Raphaël welcomes you all along the year in a comfortable air-conditioned apartment with private 
and free parking 20 m away. 
  
Nestled in the heart of a peaceful environment with beautiful surrounding nature, you will be seduced by the surrounding 
calm. The apartment is located 900 m from the beaches with amazing lagoon water, 300 m from shops, restaurant and 
train station.  
 
The area is renowned for its nine red rock creeks. The coastal path leads to the Boulouris-sur-Mer marina, where there 
is a diving school as well as various water activities on the Mediterranean Sea 
 
Its proximity to the Estérel which offers an exceptional natural setting and the Roman remains of the old town will delight 
hiking enthusiasts as well as history buffs. 
 
A unique setting ideally located for your stay on the Côte d’Azur ! 
 

 

NOS OFFRES PRIVILÈGES / OUR PRIVILEGE OFFERS 
 

Remise de 10% en réservant directement sur notre Site Internet avec le code VR83700 
10% discount for a direct booking on our Website with code VR83700 

 

* A partir de 2 nuitée toute l'année sur la base d'un Tarif Standard / * From 2 nights all year round based on a Standard Rate 
 

mailto:saintraphael.reservation@villa-reiala.com
http://www.villa-reiala.com/


Scan & Go 
 

 
 

 

VILLA REIALA – Site Internet 
VILLA REIALA – Website 

 

 

Livret d’accueil de Casa Storia 
Casa Storia welcome booklet 

 

 

Localisation de l’établissement et itinéraire 
Location of the establishment and itinerary 

 
 

 

 
 

 

 


